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Abstract:

The Semantic Functions of Greek Active Present Tense in the Indicative Mood in
Exodus - The Septuagint

In this article, | discuss that the second book of Moses, ""E£odog," contains more than a
function for using the present indicative mood. Since the book of Exodus is the longest
books of the Bible, and it narrates main events using the present indicative mood. could
it be that the verb carries a notion of Progressive, Descriptive, Specific, Instantaneous,
Customary, Iterative, Gnomic, Present of past action still in progress, Tendential or
Conative, Futuristic, Historical, and finally, Perfective? In general, in this paper, the
researcher attempts to answer the following questions:

- Why was the book of Exodus chosen for application?
- How did the book of Exodus employ the aspect in the present indicative mood?

- Why did the book of Exodus use different semantic functions of the present
indicative mood?

Keywords: Exodus, Present Tense, Indicative Mood, Voices, Active, Middle,
Passive, Progressive, Descriptive, Specific, Instantaneous, Customary, Iterative,
Gnomic, Present of Past Action still in Progress, Conative, Futuristic, Historical,
Perfective.
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with New Testament: An Intermediate Study of the Grammar and Syntax of the New
Testament, B& H Academic, Mlnster, chapter 8.
® Durham J. 1., (2018), Exodus, Vol. 3, Zondervan Academic, Grand Rapids,
Michigan, P. 12.
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Acts: Acts of the Apostles.
Amo: Amos.

2Ch: 2Chronicles.
1Cor: 1Corinthians.
2Cor: 2Corinthians.
Deu: Deuteronomy.
Ecc: Ecclesiastes.
Ex: Exodus.

Eze: Ezekiel.

Gal: Galatians.
Gen: Genesis.

Hag: Haggai.

Isa: Isaiah.

Jda: Judes (A).
Jdg: Judes.

Jer: Jeremih.

Jn: John.

1Jn: 1John.

Job: Job.

Jos: Joshua

2King: 2Kings.

Lev: Leviticus.

Lk: Luke.

MKk: Mark.

Mt: Matthew.

Neh: Nehemiah.
Num: Numbers.
2Pet: 2Peter.

Psa: Psalms of Solomon.
Rev: Revelation.
Rom: Romans.

SV: Sub Voce
1Sam: 1Samuel.
2Sam: 2Samuel.
Sir: Sirach
Sol: Song of Solom
1Thess: 1Thessalonians.
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